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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 398. 11 MART 1941 KANUNUNDA DERPI$ EDILEN
YARDIMA MUTEALLIK ESASLARA DAIR AMERIKA
BIRLE$IK DEVLETLERI HUKZMETI ILE TURKtYE
CUMHURIYETI HUKQMETI ARASINDA ANLA$MA

Tirkiye Ciimhuriyeti Hbkfimetinin, harp halindeki bir diinyada miulk!
temamiyetini ve hiukuimranhk haklarmi koruyabilecek bir durumda bulunmasini
teminen milli mudafaa vasitalarnmi takviye etmek istemesine;

Ve, Amerika Birleik Devletleri Reisi Cimhurunun, Kongrece isdar kihman
11 Mart 1941 tarihli kanuna tevfikan, Tiirkiye Ciimhuriyeti mijdafaasinrn
Amerika Birleik Devletleri miidafaasi i in hayati ehemmiyeti haiz oldugunu
7 Kasim 1941 de tesbit etmi olmasma;

Ve, Amerika Birle~ik Devletlerinin Turkiye Ciimhuriyetine miidafaa
vasitalarmin tevsii igin yardimmi temil ettigine ve etmekte devam eylemekte
bulunduguna;

Ve, Tiirkiye Cumhuriyeti Hukfimetinin bu yardimdan istifade etmesine
esas olan kayit ve §artlarla bilmukabele Amerika Birle~ik Devletlerince temin
edilecek menfaatlerin nihai §ekilde tayini keyfiyetinin, yardimin §umuli belirin-
ceye kadar ve Amerika Birle~ik Devletlerile Turkiye Ciimhuriyetinin kar§lkh
menfaatlerine uygun ve diinya sulhunun tesis ve idamesine hadim nihai kaylt
ve §art ve menfaatlerin hadiselerin inki~afi ile daha vazih bir surette belirecegi
ine degin, tehiri muvafik olacaglna;

Ve, Amerika Birle~ik Devletleri Hiukfmeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfi-
metinin, i~bu yardimln teminine miitedair ve aniftilbeyan kaylt ve §artlarin tesbi-
tinde nazari itibare alnacak bazi miulahazalar hakkinda §imdiden bir iptidaf
anla~ma aktini miitekabilen arzu etmeleri izerine b6yle bir anla~manin aktine
her hususta usulil veqhile selhiyet verilmi§ ve bunun aktine tekaddilmen gerek
Amerika Birle~ik Devtleri gerekse Tfirkiye Ciimhuriyeti kanunlarina tevfikan
ifa, istikmal veya icrasi muktazi bilciimle icraat §erait ve muamelft usuli! daire-
sinde ifa, istikmal ve icra edilmi§ olmasma binaen;

A~agida imzasi bulunanlar, kendi Hiikfimetleri tarafindan bu maksatla
usulii dairesinde selAhiyetdar kilinmllar ve atideki hususlan karar altma almllar-
dir:

Madde 1

Amerika Birleik Devletleri Huikfimeti, Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiukfimetine,
Amerika Birle~ik Devletleri Reisi Ciimhurunun devir veya tedarikine selihiyet
verecegi miidafaa maddelerini, miidafaa hizmetlerini ve miidafaa malfimatmIt
vermege devam edecektir.
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Madde 2

Tiirkiye Ciimhuriyeti HiikAmeti, tedarik edebilmek vaziyetinde bulunduu
ve musaade edebilecegi maddeleri, hizmetleri, suhfiletleri veya malcimati Ame-
rika Birleik Devletlerine temin edecektir.

Madde 3

Tuirkiye Cuimhuriyeti Hiikfimeti, Amerika Birle~ik Devletleri Reisi Cim-
hurunun rizasi olmadan, Amerika Birle~ik Devletleri Kongresi tarafindan isdar
kilinan 11 Mart 1941 tarihli kanun veya bunun muaddelinin hiikimlerine tevfikan
kendisine devredilen her hangi bir miidafaa maddesi veya miidafaa malfimatinin
miUlkiyet veya zilyetligini devretmeyecek, veya bunlarin Turkiye Ciimhuriyeti
Hfikfimetinin memuru, miistahdemi veya ajam olmayan her hangi bir kimse
tarafindan kullamilmasina miisaade etmeyecektir.

Madde 4

Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikimetinin, her hangi bir miidafaa maddesi veya
midafaa malfimatinin kendisine devri fieticesinde, i bu miIdafaa maddesi veya
muidafaa malimati uzerinde patenta hakki bulunan Amerika Birle§ik Devletleri
vatanda~larindan birine ait haklardan her hangi birinin tamamile korunmasi
zimnmda her hangi bir tediye veya miiamelede bulunmasi icabederse, Turkiye
Ciimhuriyeti Hiikameti b6yle bir muamele veya tediyeyi Amerika Birle~ik
Devletleri Reisi Ciimhurunun talebi iizerine ifa edecektir.

Madde 5

Turkiye Ciimhuriyeti Hiik1ameti, Amerika Birle~ik Devletleri Reisi Cim-
hurunca tayin edecegi ve hile hali hazirdaki fevkalide hal nihayet buldugu
zaman, i~bu anla~maya tevfikan kendisine devredilmi§ olan miidafaa madde-
lerinden imha, zayi veya istihlfk edilmemi§ bulunacak ve Amerika Birle~ik
Devletleri Reisi Ciimhuru tarafindan Amerika Birle§ik Devletleri veya Garp
yarim kiiresi miidafaasina elveri§li oldugu veya Amerika Birle§ik DevIetlerinin
ba~ka bir §ekilde i~ine yarayacagi tesbit edilecek olanlari Amerika Birle~ik
Devletlerine iade edecektir.

Madde 6

Tirkiye Cuimhuriyeti Hikimeti tarafindan Amerika Birle~ik Devletlerine
tentin edilecek olan menfaatlerin nihal tesbitinde, 11 Mart 1941 tarihinden sonra
Turkiye CiImhuriyeti Hiikimetince temin edilen ve Amerika Birle~ik Devletleri
Reisi Cuimhuru tarafindan Amerika Birleik Devletleri namina kabul veya tanin-
mi§ olan bilcuimle miilkiyet, hizmet, malfimat, teshilat veya diger menafi veya
hususat bitemarniha nazari itibare almacaktir.

No. 398
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Madde 7

Kongrece isdar kilinan 11. Mart 1941 tarihli kanuna ve bunun muaddel
§ekline tevfikan temin edilen yardima mukabil Amerika Birle~ik Devletlerine
Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimetince temin edilecek menfaatlerin nihali tesbitin-
deki kayt ve §artlar, iki memleket arasindaki ticarete yik olmayacak, bilfkis ikisi
arasinda miitekabilen nAfi iktisadi minasebati te§vik eyleyecek ve cihan~umul
iktisadi minasebatin islahina yarayacak mahiyette olacaktir. Bu maksatla mezkflr
kaylt ve §artlar; bitiin milletlerin hiirriyet ve refahnin maddi temelleri olan
istihsal, istihdam ve mallarin miibadele ve istihIAkinin miinasip beynelmilel ve
dahili tedbirlerle tevsiine ve beynelmilel ticarette her tiirli farkli muamelenin
bertaraf edilmesine, giimriik tarifelerinin ve diger ticari engellerin tenzil ve
tahfifine, umumiyetle 14 Agustos 1941 MOiterek Beyannamesinde Amerika
Birleik Devletleri Reisi Cumhuru ile Birle~ik Kirallik Ba§vekili tarafindan ileri
sirilen bilumum iktisadi gayelerin tahakkukuna matuf olmak uzere Amerika
Birle~ik Devletleri ve Turkiye Ciumhuriyeti arasinda m0itereken kararla~tinlml§
tarzi hareketi derpi§ eden ve ayni tarzda diiiinen bilciimle diger milletlerin de
itirakine agik bulunan hiikuimleri ihtiva eyleyecektir.

Yukarida tasrih edilen gayelere, kendi aralarinda muijtereken kararlatir-
diklari tarzi hareketle, varmak ve ayni tarzda diiinen diger hikfimetlerin de
mii§terek tarzi hareketlerini temin etmek maksadile, hakim olan iktisadi §artlara
g6re en munasip vasitanin tesbiti zimninda iki hilkfimet arasinda munasip
g6rulecek yakin bir zamanda g6riimelere ba§lanacaktir.

Madde 8

$urasi tabii mukarrerdir ki anla~ma ahkanrnin icrasi hususunda her hiikfimet
kendi ana yasasinin usullerine tevfikan hareket edecektir.

Madde 9

Itbu anla~ma bu giinkii tarihten itibaren mer'i olacaktir. Iki hiikfimet
tarafindan miitereken tesbit edilecek bir tarihe kadar mer'iyette kalacaktir.

Ankara'da 1945 senesi $ubat ayinin 23'iincdi gunui, her iki metin muteber
olmak Oizere, ingilizce ve Tiurkqe iki~er nfisha olarak tanzim edilmi§tir.

Amerika Birle§ik Devletleri Tirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimeti
HUkfimeti namna

namina Hariciye Bakam
Amerika Birle~ik Devletleri

Ankara
Biiyuk Elisi

Laurence A. STEINHARDT Hasan SAKA
[SEAL] [SEAL]

N- 398
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No. 398. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY ON
THE PRINCIPLES APPLYING TO AID UNDER THE
ACT OF 11 MARCH 1941. SIGNED AT ANKARA, ON
23 FEBRUARY 1945

Whereas the Government of the Republic of Turkey is desirous of
strengthening its national defenses in order that it may be in a position to
protect its territorial integrity and sovereign rights in a world at war;

And whereas the President of the United States of America on November 7,
1941 determined, pursuant to the Act of Congress of March 11, 1941, that the
defense of the Republic of Turkey is vital to the defense of the United States of
America;

And whereas the United States of America has extended and is continuing
to extend to the Republic of Turkey aid in the development of its means of
defense;

And whereas it is expedient that the final determination of the terms and
conditions upon which the Government of the Republic of Turkey receives such
aid and of the benefits to be received by the United States of America in return
therefor should be deferred until the extent of the aid is known and until the
progress of events makes clearer the final terms and conditions and benefits which
will be in the mutual interests of the United States of America and the Republic
of Turkey and will promote the establishment and maintenance of world peace;

And whereas the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Turkey are mutually desirous of concluding
now a preliminary agreement in regard to the provision of such aid and in regard
to certain considerations which shall be taken into account in determining such
terms and conditions; and the making of such an agreement has been in all
respects duly authorized, and all acts, conditions and formalities which it may
have been necessary to perform, fulfill or execute prior to the making of such
an agreement in conformity with the laws either of the United States of America
or of the Republic of Turkey have been performed, fulfilled or executed as
required;

I Came into force on 23 February 1945, as from the date of signature, in accordance with
article IX.

2 United States of America: 55 Stat. 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 398. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA TURQUIE RELATIF AUX PRINCIPES REGISSANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE DANS LE CADRE
DE LA LOI DU 11 MARS 1941. SIGNE A ANKARA, LE
23 FEVRIER 1945

Considrant que le Gouvernement de la R~publique turque est d~sireux
de renforcer ses moyens de defense nationale afin d'6tre en mesure de sauvegarder
l'int~grit6 territoriale et les droits souverains du pays dans un monde en guerre;

Consid6rant que le President des ]tats-Unis d'Am6rique a d6cid6 le
7 novembre 1941, conform6ment aux dispositions de la loi du Congr6s du
11 mars 1941, que la dtfense de la R6publique turque est d'un int~r~t vital pour
]a difense des 1ttats-Unis d'Am~rique;

Consid6rant que les ]Rtats-Unis d'Am6rique ont accord6 et continuent
d'accorder une aide h la R~publique turque afin de renforcer ses moyens de
,dfense;

Consid~rant qu'il est pref6rable de ne pas arr~ter d'une mani~re definitive
les termes et conditions auxquels le Gouvernement de la R~publique turque
Tegoit cette aide, ni les avantages que doivent en retirer en contrepartie les IRtats-
Unis d'Am6rique, avant que l'importance de cette aide soit connue et que l'6vo-
lution de la situation permette de pr6ciser d'une manibre d6finitive les clauses
et les conditions ainsi que les avantages qui seront conformes aux int6r~ts mutuels
des Rtats-Unis d'Am6rique et de la R6publique turque et faciliteront l'ablisse-
ment et le maintien de la paix mondiale;

Et consid6rant, d'une part, que le Gouvernement des Rltats-Unis d'Am6rique
-et le Gouvernement de la R~publique turque sont tous deux d6sireux de conclure
ds maintenant un accord pr6liminaire touchant les mesures h prendre pour
.assurer cette aide et concernant certaines consid6rations dont il y aura lieu de tenir
compte en fixant les clauses et les conditions envisag~es ci-dessus; et, d'autre
part, que la conclusion dudit accord a t6, h tous 6gards, dfiment autoris~e, et que
tous les actes, conditions et formalit6s h accomplir avant la conclusion dudit
accord, en vertu de la legislation des 1Rtats-Unis d'Am~rique ou de la R6publique
turque, ont &6 dment accomplis;

1 Entr6 en vigueur, dis sa signature, le 23 f~vrier 1945, conform~ment A 'article IX.
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The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of America will continue to supply
the Government of the Republic of Turkey with such defense articles, defense
services, and defense information as the President of the United States of America
shall authorize to be transferred or provided.

Article II

The Government of the Republic of Turkey will provide to the United
States of America such articles, services, facilities or information as it may be in
a position to supply, and may authorize.

Article III

The Government of the Republic of Turkey will not without the consent
of the President of the United States of America transfer title to, or possession of,
any defense article or defense information transferred to it under the Act of
March 11, 1941 of the Congress of the United States of America, or under that
Act as amended, or permit the use thereof by anyone not an officer, employee,
or agent of the Government of the Republic of Turkey.

Article IV

If, as a result of the transfer to the Government of the Republic of Turkey
of any defense article or defense information, it becomes necessary for that
Government to take any action or make any payment in order fully to protect
any of the rights of a citizen of the United States of America who has patent
rights in and to any such defense article or information, the Government of the
Republic of Turkey will take such action or make such payment when requested
to do so by the President of the United States of America.

Article V
The Government of the Republic of Turkey will return to the United States.

of America at the end of the present emergency, as determined by the President
of the United States of America, such defense articles transferred under this
Agreement as shall not have been destroyed, lost or consumed and as shall be
determined by the President of the United States of America to be useful in the
defense of the United States of America or of the Western Hemisphere or ta
be otherwise of use to the United States of America.

No. 398
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Les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique continuera de fournir au
Gouvernement de la R~publique turque les articles, services et renseignements
utiles h la d6fense dont le President des 1ttats-Unis d'Am~rique autorisera
la cession ou la fourniture.

Article II

Les ttats-Unis d'Am~rique recevront du Gouvernement de la R6publique
turque les articles, services, moyens ou renseignements que ce dernier sera en
mesure de fournir et dont il autorisera la fourniture.

Article 111

Le Gouvernement de la Ripublique turque ne pourra, sans le consentement
du President des Ptats-Unis d'Am6rique, transf6rer la propri6t6 ou la possession
d'aucun article ou renseignement relatif i la defense qui lui aura 6t6 c~d6 ou
communiqu6 en vertu de la loi du Congr6s des IRtats-Unis d'Am~rique du
11 mars 1941 sous sa forme originale ou sa forme modifi6e, ni permettre qu'il
soit utilis6 par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouver-
nement de la Ripublique turque.

Article IV

Si, par suite de la cession ou de la communication au Gouvernement de la
R~publique turque d'un article ou d'un renseignement quelconque relatif h la
d~fense, ledit Gouvernement se trouve dans l'obligation de prendre des mesures
ou d'effectuer des paiements en vue de prot~ger pleinement les droits d'un
citoyen des ttats-Unis d'Amrique titulaire de brevets sur ledit article ou ledit
renseignement, le Gouvernement de la R6publique turque prendra ces mesures
ou effectuera ces paiements lorsque le President des tItats-Unis d'Am~rique le lui
demandera.

Article V

Lorsque le President des I&tats-Unis d'Amdrique aura d&ermin6 que la
situation exceptionnelle actuelle a pris fin, le Gouvernement de la R6publique
turque rendra aux Rtats-Unis d'Am~rique les articles n6cessaires h la defense
c6d~s en vertu du present Accord, qui n'auront pas 6t6 d6truits, perdus ou
consommes et que le Pr6sident jugera utiles h la d~fense des 1Rtats-Unis d'Am6ri-
que ou de l'h~misph~re occidental, ou utiles de toute autre mani6re aux lRtats-
Unis d'Am~rique.

N- 398
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Article VI

In the final determination of the benefits to be provided to the United States
of America by the Government of the Republic of Turkey full cognizance shall
be taken of all property, services, information, facilities, or other benefits or
considerations provided by the Government of the Republic of Turkey subse-
quent to March 11, 1941, and accepted or acknowledged by the President of the
United States of America on behalf of the United States of America.

Article VII

In the final determination of the benefits to be provided to the United States
of America by the Government of the Republic of Turkey in return for aid fur-
nished under the Act of Congress of March 11, 1941 and under that Act as
amended, the terms and conditions thereof shall be such as not to burden com-
merce between the two countries, but to promote mutually advantageous econo-
mic relations between them and the betterment of world-wide economic
relations. To that end, they shall include provision for agreed action by
the United States of America and the Republic of Turkey, open to partici-
pation by all other countries of like mind, directed to the expansion, by appro-
priate international and domestic measures, of production, employment, and
the exchange and consumption of goods, which are the material foundations of the
liberty and welfare of all peoples; to the elimination of all forms of discriminatory
treatment in international commerce; to the reduction of tariffs and other trade
barriers; and, in general, to the attainment of all the economic objectives set
forth in the Joint Declaration made on August 14, 1941,1 by the President of
the United States of America and the Prime Minister of the United Kingdom.

At an early convenient date, conversations shall be begun between the two
Governments with a view to determining, in the light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives by their own
agreed action and of seeking the agreed action of other like-minded Governments.

Article VIII

It is understood that in the implementation of the provisions of the agree-
ment each Government will act in accordance with its own constitutional
procedures.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.

No. 398
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Article VI

Lorsqu'il s'agira de dterminer d'une mani~re d6finitive les avantages que le
Gouvernement de la R~publique turque devra accorder aux &tats-Unis d'Am6-
rique, il sera pleinement tenu compte de tous les biens, services, renseignements,
moyens ou autres avantages ou contreparties fournis par le Gouvernement de la
R6publique turque postdrieurement au 11 mars 1941, et accept6s ou reconnus
par le Pr6sident des 1Rtats-Unis d'Am~rique au nor des 1Rtats-Unis d'Am6rique.

Article VII

Lorsqu'il s'agira de determiner d'une mani~re d6finitive les avantages que le
Gouvernement de la R~publique turque devra accorder aux Rtats-Unis d'Am6-
rique en contrepartie de l'aide qui lui aura 6t6 fournie en vertu de la loi du
Congr~s du 11 mars 1941, sous a forme originale ou sa forme modifi6e, les clauses
et les conditions devront &re telles qu'elles n'entravent pas le commerce entre
les deux pays, mais qu'elles favorisent le d6veloppement de relations 6conomi-
ques mutuellement avantageuses, ainsi que l'am~lioration des relations 6conomi-
ques mondiales. A cette fin, ces clauses et conditions devront pr6voir une action
concert~e du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement
de la R6publique turque, h laquelle pourront participer tous les autres pays
anim6s des mmes intentions, et qui aura pour objet de d velopper, grace h des
mesures nationales et internationales appropri6es, la production, l'emploi,
l'6change et la consommation des marchandises, qui constituent les assises mat6-
rielles de la libert6 et du bien-6tre de tous les peuples; d'61iminer toute forme de
traitement discriminatoire dans le commerce international; de r6duire les tarifs
douaniers et autres entraves aux 6changes; et, d'une fa~on g6n6rale, d'atteindre
tous les objectifs 6conomiques d6finis dans la D6claration commune faite le
14 aofit 1941 par le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique et le Premier Ministre
du Royaume-Unil.

A une date prochaine qui sera fix6e de commun accord, les deux Gouverne-
ments engageront des pourparlers en vue de d~terminer, en tenant compte des
conditions 6conomiques dominantes, les meilleurs moyens d'atteindre, en coor-
donnant leurs efforts, les objectifs d6finis ci-dessus, et de solliciter le concours
d'autres gouvernements anim6s des m6mes intentions.

Article VIII

I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'application des dispositions du pr6sent
Accord, chacun des deux Gouvernements agira conform6ment h sa propre
proc6dure constitutionnelle.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 381.
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Article IX

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

DONE in duplicate in the English and Turkish languages, both authentic,
at Ankara, this 23 day of February, 1945.

For the Government of the United States of America
Laurence A. STEINHARDT

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America at Ankara

For the Government of the Republic of Turkey:
Hasan SAKA

Minister of Foreign Affairs
[SEAL] [SEAL]

No. 398
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Article IX

Le present Accord prendra effet h la date de ce jour. I1 restera en vigueur
jusqu'h une date qui sera fix6e par voie d'entente entre les deux Gouvernements.

FAIT Ankara, le 23 f6vrier 1945, en double exemplaire, en langues anglaise
et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Laurence A. STEINHARDT

Ambassadeur extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
des 1ttats-Unis d'Am~rique h Ankara

Pour le Gouvernement de la R6publique turque:
Hasan SAKA

Ministre des affaires 6trang~res
[SCEAU] [SCEAU]

N- 398



178 United Nations - Treaty Series 1952

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ankara, February 23, 1945
Excellency :

Confirming the Aide Memoire which I handed to Your Excellency on
October 21, 1944, I have the honor to inform Your Excellency as follows:

" 1. Since the Government of the United States cannot foresee its
own future needs for material which it has transferred to other Govern-
ments under the provisions of the Lend-Lease Act, it would not want to
bind itself at this time to relinquishing the right to request the return of
such materials as it might find desirable to have returned to the United
States for the reasons set forth in Article V. However, the Government of
the United States would, at a mutually convenient time after the signing
of the agreement, provide the Turkish Government every opportunity to
discuss with the Government of the United States the retention of such
materials as the Turkish Government might desire to purchase.

" 2. In Article VII, the signatories agree to collaborate with all other
countries of like mind for the economic objectives described in that article.
Since it is recognized, for example, that the reduction of trade barriers is a
matter for action by each country in accordance with its own constitutional
procedures, provision is made for conversations to determine the best
means of attaining the stated objectives of each Government by their own
'agreed ' action.

" 3. With respect to the inquiry of the Turkish Government as to
whether the signature of the agreement would be availed of by Washington
to terminate Lend-Lease aid to Turkey, the response is made that it is not
the intention of the Government of the United States to use the signing
of the agreement as a basis for terminating Lend-Lease aid to Turkey.
The amount of aid in the future will naturally depend on the material
available and upon the course of the war."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Laurence A. STEINHARDT

His Excellency Hasan Saka
Minister for Foreign Affairs
Ankara

No. 398
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2

]

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au
Ministre des Affaires jtrang~res de Turquie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

Ankara, le 23 f6vrier 1945

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouveles de ma plus haute
consideration.

Laurence A. STEINHARDT
Son Excellence Monsieur Hasan Saka
Ministre des Affaires 1ttrangres
Ankara

II

Le Ministre des Affaires itrangres de Turquie d
l'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI

Ankara, le 23 f~vrier 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de la Note qu'Elle
a eu l'amabilit6 de me remettre en date du 23 F~vrier 1945 et ainsi con~ue :

(( En confirmation de l'Aide-M~moire que j'ai remis h Votre Excellence,
le 21 Octobre 1944, j'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre
Excellence ce qui suit:

( 1. Puisque le Gouvernement des ttats-Unis ne peut pas pr6voir ses
besoins futurs de mat6riel qu'il a transf~r6 h d'autres Gouvernements selon
les termes de la Loi Prt-et-Bail, it ne d~sirerait pas s'engager pr6sent h
renoncer au droit de demander le retour de ces mat~riaux dont le renvoi aux

1 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
'Translation by the Government of the United States of America.
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Ltats-Unis pourrait 8tre avantageux pour les raisons expos6es dans
l'Article 5. Cependant, le Gouvernement des 1tats-Unis offrirait au
Gouvernement Turc, h une date qui conviendrait, apr~s la signature de
l'accord, toutes les facilitds pour ddlib6rer avec le Gouvernement des &tats-
Unis dans le but de garder les mat6riaux que le Gouvernement Turc
d6sirerait acheter.

((2. Par l'Article 7, les signataires s'engagent collaborer avec tous
les autres pays qui sont d'accord pour poursuivre les buts 6conomiques
exposes dans cet Article. Puisqu'il est reconnu, par exemple, que la
reduction d'obstacles au commerce est une question relative h laquelle
chaque pays doit prendre les dispositions qui conviennent, dans le cadre
de ses propres proc~ds constitutionnels, on a pris les mesures n6cessaires
pour assurer que des conversations aient lieu afin de determiner les meilleurs
moyens d'atteindre les buts 6nonc6s par chaque Gouvernement, en r6alisant
les desseins sur lesquels ils se sont mis d'accord.

((3. En ce qui concerne la question pos6e par le Gouvernement Turc,
savoir si Washington profiterait de la signature de l'accord pour terminer

l'assistance Prft-et-Bail a la Turquie, la rdponse est la suivante : Ce n'est
pas l'intention du Gouvernement des I~tats-Unis de se servir de la signature
de l'accord comme base pour terminer 'assistance Prt-et-Bail i la Turquie.
Le montant de l'assistance h l'avenir d6pendra naturellement du materiel
disponible et du d6veloppement de la guerre. )

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de la Rdpublique ayant trouv6 dans le contenu dudit Aide-Mdmoire
le sens de l'acceptation qu'il entend donner h l'accord concernant l'aide fournie
sous l'acte du 11 Mars 1941, se declare pr~t a proc~der ' la signature dudit
Accord.

Veuillez, Monsieur l'Ambassadeur, agr6er les assurances de ma tr6s haute
consideration.

Hasan SAKA

Son Excellence Monsieur Laurence Steinhardt
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, February 23, 1945

7Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt from Your Excellency of the note
-which you have had the kindness to deliver to me on February 23, 1945 and
reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
Republic having found in the contents of the said Aide-Memoire the meaning
which it intends to give to the agreement concerning aid furnished under the act
of March 11, 1941, declares itself ready to proceed to the signature of the said

agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Hasan SAKA

]His Excellency Mr. Laurence Steinhardt
Embassy of the United States of America
Ankara

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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Le Ministre des Affaires dtrangkres de
Turquie 4 l'Ambassadeur des Itats- Unis

d'Amerique

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEK,&LETI

Ankara, le 23 f~vrier 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

En proc~dant aujourd'hui i la signa-
ture de l'Arrangement entre le Gou-
vernement de la R~publique Turque
et le Gouvernement des ]2tats-Unis
d'Amrique concernant les principes
s'appliquant A l'aide en vertu de la loi
du 11 mars 1941, j'estime utile de faire
ressortir Votre Excellence que l'6ten-
due des livraisons faites en vertu de la
loi Prt et Bail du 11 mars 1941 avant
la date de la signature dudit Arrange-
ment devra faire l'objet d'un examen
lors de la d6termination finale de l'aide
fournie en vertu de la susdite loi Pr~t
et Bail.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur les assurances de ma tr6s haute
consid6ration.

Hasan SAA

Son Excellence
Monsieur A. Laurence Steinhardt
Ambassadeur des Rtats-Unis
d'Amrique
Ankara

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Turkish Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, February 23, 1945

Mr. Ambassador:

In connection with the signature to-
day of the agreement between the Go-
vernment of the Republic of Turkey
and the Government of the United
States of America on the principles
applying to aid under the Act of
March 11, 1941, I consider it helpful
to point out to Your Excellency that
the extent of the deliveries made by
virtue of the Lend-Lease Law of
March 11, 1941, before the date of
the signature of the said agreement is
to be the subject of consideration at
the time of the final determination of
the aid furnished by virtue of the said
Lend-Lease Law.

Accept, Mr. Ambassador, the assu-
rances of my very high consideration.

Hasan SAKA

His Excellency
Mr. A. Laurence Steinhardt
Ambassador of the United States of
America
Ankara

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique.
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The American Ambassador to the
Turkish Minister for Foreign

Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Ankara, February 23, 1945

Excellency,

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's letter of
February 23, 1945, reading as follows:

[See note III]

with the contents of which I state that
I am in agreement.

Please accept, Excellency, the re-
newed assurances of my highest con-
sideration.

Laurence A. STEINHARDT

His Excellency Hasan Saka
Minister for Foreign Affairs
Ankara

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

L'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amtrique au Ministre des Affaires

dtrangkres de Turquie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

D'AM RIQUE

Ankara, le 23 f6vrier 1945

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A
Votre Excellence de sa lettre dat6e du
23 fvrier 1945 ainsi conque:

[Voir note III]

avec le contenu de laquelle je me
declare &tre d'accord.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances renouvel~es de ma plus haute
consideration.

Laurence A. STEINHARDT

Son Excellence Monsieur Hasan Saka
Ministre des Affaires 6trang~res
Ankara

I Traduction du Gouvernement des JRtats-Unis d'Amgrique.
2 Translation by the Government of the United States of America.
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